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Ujvégrehajtási törvény.
(B{) A liberalizmusnak a szabadság 

örve alatt az emberi féktelenségekét is 
szabadjára növesztő napja leáldozott. A 
sok sopánkodás, sanyarú sóhajtózás nem 
fogja ismét földeríteni. A magyar földből, 
amely végre is nem neki való talaj, ki
pusztult, mintha hire sem lett volna. 
Néhány évtizednyi erős, garázda uralom 
után, mint a nemzet életrendjét felforgató 
nagy nemzeti kataszrófára emlékezünk rá 
vissza.

A magyar liberalizmus történetét sö
tét színekben fogja feljegyezni a krónikás. 
Á 30—40 évet, amely alatt beszáguldottá 
a magyar közvéleményt nagy nemzeti 
értékek letiprása, sötét nyomok jelzik. Fék
telen, zsarnok elemeket szabadított rá az 
élet Versenyének megbővűlí területén vivőit 
ütközetekre meg nem érett, elő nem ké
szített nagy nemzettestre, a népre. Nem
csak a gazdasági katasztrophák, az élet, a 
megélhetés devalvációi jártak vele, a nemzet 
közegyetemének nyugalma, a közélet javai
nak'mérlegé billent meg. A féktelen libe
ralizmus adott‘lökést a társadalmi foron- 
gásra is, • amelynek beláthatatlan időkbe 
nyúlnak sok rosszat sejtető következményei. 
A hazug illúzió, amelybe a liberalizmus 
ringatta : a nemzetet, szétfoszlott. A Túl
tengő humánus érzés, s a benne való naiv
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hit lépre csalta a nemzetet. Szép álomba 
ringatott bennünket, amelyből keserű ta
pasztalatra ébredtünk. Nem vált be a hozzá 
fűzött remények- arányában, amit a mi 
nagyjaink naiv hitükben a mi nyakúnkra 
hoztak. Töménytelen nemzeti kár, helyre- 
pótolhatatlan veszteség, a nemzet testébe, 
szellemi s anyagi életébe vágott áthidal- 
hatlan örvény jelzi garázda uralmát.

A liberalizmus lejárta magát. A tisz
titó fergeteg, amely a nemzet szellemén 
végig vonult, gyökerestől kitépte a magyar 
földből. Most, hogy leráztuk magunkról, 
felujjóng az ország. Féliélekzenek azok, 
akik a tágra nyitott szabadságban is csak 
nyomást, visszaszorítást éreztek. Az olyan 
szabadságból, amely féktelen tülekedést, 
győzkődést fejt ki a különböző erejű s 
képességű néprétegek' közt, a tett szolgá
latok arányát, az igazságot nem tekintve, 
amely rászabadította az, erős, az idegen 
kiszipolyozó uralmát a gyengére, nem 
kérünk. Az olyan szabadságra, meiy ultra 
liberális felfogásban szabad tért engedett 
egy tisztességtelen, a közszellemet, köz
érzést elkábító sajtó -icaloákodásainaíc, • sza
badjára ereszti a vallásos, erkölcsös élet 
korrumpcióját, nem áhitunk. A szabadságot 
mi azért szeretjük, mert tért ad a jóirányok 
érvényesüléséhez. Abból a szabadságból, 
mely a nemzet romlásán száguld tóvá 
megfékezhetetlenüL, mi nem kérünk. A

fékeveszett liberálizihús' bukásán riem.sö-' 
pánkodunlc. Uj, életrevalóbb, igazabb1 élet- : 
rend gyökeresedik bele ebbe-' a ’ magyar 
földbe. . ’ : - ■ j . "

Az uj szellem immár alkotásokkal- 
lépett fel, hogy biztosítsa uralmát. A li
beralizmus többségét kibuktátó :üj fíarla- 
ment az ország, a nép jólétére többet tett- 
néhány év alatt, mint a liberalizmus hosszú' 
évtizedes nagyképüsködő uralma: A séé-i- 
cialis értékű intézmények egész sora jelzi;- 
hogy a hivatalos, furigáló Magyarország •a’, 
nagy nemzettestbe, a népbe ákarja "bélk‘ 
építeni jövőjét. ' :

Eléggé még nem becsülhető szociális
értékű alkotás az uj végrehajtási törvény,- 
A könnyelmű hitelezésbe beugratott; sze
gény népet kiveszi á pénzemberek kézéi' 
közül. Mikór már úgyis hatalmába : kerP 
tette a nyomor, a pénzein bér. a m ágájá1; 
vának'védelmében az adósságba kergéiéül 
szegény ember nyomorúságának fegíiiélyéré' 
meríthetett a régi végrehajtási törvény utján;- 

Ez után nem ütik még inindérf szíréi 
szóra á dobot az eladósodott szegény, égi*' 
bér: feldúlt portáján, A gyülölt - végrehaj# 
mind. ritkábban jelentkezik^ a terciány nól' 
a nyomorúsággal küzködő szégé'úy!énibé? 
megfeszíti erejét, hogy újra lábra kriphaSsóní 
Az üj végrehajtási törvény előirjai -fiógjr, 
nem foglalhatok le a .háznépénék a •'•háfcí 
tartáshoz szükséges eszközei, a- kfáipaHi  ̂

___ ______ .

Búcsú Veneziától.
— A Fejérmegyei Napló eredeti tárcája. —

- . ' . .." * . Rádegund, júl. 21.
'  Úgy kell annak lenni., : '

Mindenféle jó dolognak vége; szokott lenni. 
Vége -szakadt a veneziai nyaralásunk is.

.. . Két héten keresztül csodájatos módon erőt 
vett magán a talián klíma r  barátságos mosoly
gással, jóttevő hűvösséggel, édes enyhülést szer
zett ̂ számunkra. Tengerének sós hullámai bűvös 
erővel altatgatták, csilitgatták az egész esztendő 
egybegyiilt keséríiségeit.
. Hálás) vagyok mindezért. De mindamellett 
nem tudom szó nélkül hagyni a gonosz termé
szetű.,, dsinek., kaján játékát, akik az utolsó hét 
édességébe, örömei közé, ürmöt csepegtették. A 
gonoszok I Tétszik tudni — egész őszinteséggel 
szólva a talián étel mégse magyar gyomornak 
való. Első* napokban el voltúrik ragadtatva tőle. 
A paprikás csirke, a dagadó káposztával, az illatos 
sertéskaraj "s; több eféle jóság, ha gyakran ismét
lődik, közönségessé, sőt unalmassá válhatik. Azért 
is^mikóFá tálián kosztba először belekóstoltunk, 
minden izlétt Sőt volt olyan . magyarunk is, aki 
a talián levesért .(méleg viz, beleszalasztva egy

marék kavarék zöldség), sőt, hogy szómmal ne 
vétsek, még a talián főzelékért (száraz főzelék, 
sós meleg vízzel leöntve) is tudott lelkesedni. 
Ezeket az: én gyomrom nem vette be. De meg
ettem eleinte a makarónit, a halat, a rákot, a 
szárnyast, a fiiét s á  német-taiián módon készült 
rostélyost is. De csak eleinte. Később — minden 
valószínűség szerint a dsinek ármányai folytán
— valóságos borzalmi láz vett rajtam erőt, mikor 
az evésre gondoltam. Lehet, hogy sokat segített 
itt az a külső láz, amely a- hátam fölégéséből 
származott, de" denique szenvedtem* mint egy 
gályarab.

De nemcsak én szenvedtem hasonló körül
mények között. Több-kevesebb nyomorúsággal 
átesett ezen minden magyar honfitársunk. A leg
jobb és legkeresettebb vendéglőben étkeztünk: a 
pilseni sörcsarnokban, mégis nap-nap,után láttam 
elkeseredetten busuló magyarokat. Ha figyeltem 
a szavaikat —- az újságíró kitört ilyenkor belőlem
— hallottam, mint csépelik a talián konyhát s 

végül mint vágják od a :
— Hej 1 ha én hazakerülök, de nem I meg

írom már előre az anyjukomnak, hogy paprikás 
csirke legyen az asztalon.

— De-nokcdlival, ugy-e? — estem a sza
vába á másik asztaltól. "

— "Igen-igen, hokedlival, vidáitiiilt fBI'S ’téí 
kintetük, aztán melegen megráztuk egymás kézét 
a rokon érzelmek zálbgául'és egy hétté Váló erötS1 
barátságot kötöttünk.- • ~ -171

(SzóróLszóra így'történt.) ' ' V  - \
. De nem akarom- olyasöiinát [’ééékfeP'tf 

nekünk félig kélleméUén,' félig rii.uíaiságos 'ab!^ 
gokkal untatni, inkább) égy /dérültétíb képeülánij? 
eléjük, amelyet mi így hévázfünt:' ^csllf&^a 
sötét éjszakában', „a remény sziklájá ;a'tajlékz&‘ 
hullámok árjában:* - - '7 r ’- — ' . 1
■ Mi volt ez?" - - 7 r w

Egy nagyszerű: magyéröS yacSorá. 1 '
Mikor társaságunk hölgyta^ai Iáftfflf;--'Hó^ 

valameny ien - lehervadunk, égy kellemes ■ újsággal 
örvendeztettek rfieg bennünket, -högy-t. !i.-‘jiá'prP 
kást"fognak készíteni számunkra. Pompás f 
kiáltoztuk: s elénekeltük az 'ISten áldd mega ma '̂ 
gyárt jó kedvvel, bőséggel; meg 'hogy '■ Kossuth 
Lajos azt izente. A Hely meg- Vdlt a  laköntálíölíí 
Társaságunk több tagja a Ríva degli Schiávo'niff-(# 
rabszolgák partján) : lakik madame- :Savöye-nál. 
Bemutatom. Nagyón :érdekes asszonyság; Mi m át 
tavalyról ismertük. Termetes, hatalmas,! -akác. egy 
gránátos. Fekete a haja, szeme akár az éjszaka) 
fehér a  foga, mint a . gyöngy., özvegy. SitonSW 
solynak, könynek 5. 10,;éies.köfö^ató.fclulajdó:
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sók, kézművesek szerszén^ai, a földművesek
háziállatai,.a szegény'-ember mégélheteser 
nek legszükségesebb eszközei 'és.: feltételei. 
Nem foglalható,. le a napszám,, ha ez csak 
a megélhetés Igényeit elégíti 'tű ._ .
- Idéjéíívolt .má.f egyszer, hogy aföldön
futóvá,.. szolgává lett népet kivegyük a 
felhizott pénzemberek kezei közül. A pénz
intézetek, A a ; 1 zsidó. spekuláncia akkora 
rombolást , idézett elő a nép anyagi hely- 
zétébeni hogy azt soha sem fogja kihe
verni. Aj?, ősi juss,' az apai ház, a kenyertermo 
föld, a független megélhetés, a gondtalan
élet úszott e i  a  mások élelmes kapzsiságán.
Csak évenkint is mennyi kisbirtok ment 
tönkre, mert a végrehajtási törvény kibúvói 
közt könnyen rátenyerelt azsiuó spekuláncia 

Értettek hozzá, hogy a népet könnyelmű 
agósság csináíásba hajszolják bele s értet
ték szí is, hogyan kell a nyomorból bőven 
fizető vámot szedni. Egész vidékek men
tek így tönkre. A falu életét, hol a ma- 
gv.-uwig a maga őserejében maradt fenn 
riijesen kiforgatták valójából. A régi meg
szokott ileírend^ondtalan,derűs életfelfogás, 

megélhetés nehéz aggodalmába, az élet 
gondjaiba fulladt.

•Ha a falu pusztulásának okait keressük, 
egyszerű szatócs boltokban akadunk az 
első adatokra. A bészármazott zsidó boltos 
már kora reggelen künn siirög-forog szurtos 
bpitjíCajtajában, egy pohár pálinkára hívja 
be. a munkára sietőket. Hízelgő szó, meg 
a. .magyar ember átkozott torka adósságot 
testál a kis keresetre, az ősi házra, az 
apai jussra, a kenyértermő földre. A végre
hajtó dobja adja hírül jgy-egy család va
gyoni. életének bukását és azt, hogy az 
elkótyavetyélt családi , vágyon a zsidóra 
szállott. A 60-as év,ek uzsorás kamatai a 
legszebb birtokokat játszották idegen kézre. 
És az átkos.yégrehajtási törvény szolgál
tatta -ki a népet, az élő magyarságot, a 
pusztulásnak... ‘ . j ..

Az ui végrehajtási torvény betömi a 
réo-i elavult torvény léseit, s megmenti 
azt ami még el ném veszett. Az igazabb, 
a keresztényibb szellem uj erőre kapasat 
látjuk megalkotásában. Gü^ t ^ t nlJ | ‘“  ^  
a parlamentben is megizmosodott heresz 
tény széliéin, ayomasa alatt terjesztett elő.

y Ebben az irányban meg sokat vaiunk.

Szent György közkórház.
- ''Most jutott kezünhöz dr. Révy Ferenc igaz
gatófőorvosnak 1907. évi jelentése a Szt. György
közkórházról. , '

Az igazgatónak r- beteg emberiség iránt 
érzett rokonszenve, a kórház tekintélyének eme
lésére irányuló buzgalma megadja a diagnózis , 
most nem annyira a betegről, mint inkább a _be'  
tegházról állapítja meg a bajt, orvosságot ajan , 
jóleső elismeréssel nyilatkozik az egészséges szer
vek működéséről, a kórházat felkaroló nemes 
szivek nagylelkűségéről. .

Az évi jelentés dióhéjban a következő: .
190G végén ápolásban, maradt 113 férfi, 58 nő. 
1907-ben felvétetett . . i 193 f. G60 nő — 1853. 
Ápoltatott . . . . . .  Í306 f. - 7 IS no 2024.
Ezekből gyógyult , . . 913 f. 457 nő =  1370.
Javult . . ____  . : . . H l f. 85 nő =  196.
Ezekből gyógyulatlan ; 104 f. 49 nő =  153.
Meghalt . . .  . . .  . . 105 f.- 66 nő =  • 171.
S igy évi fogyaték . . 1233 f. 657 nő =  1890.

Az elhaltak;.közül 7Q éves kóron túl volt 
40. Az év végével visszamaradt 73 férfi, 61 nő, 
összesen 134. .

. ..Az imént kitüntetett és ápolt betegek közül 
belgyógyászati ■ bánjahnajkban. .‘szenvedett . 1389, 
sebészetiben 635, szemészetiben .58, szülészeti 
és nőgyógyászati bajokban 106, elmebeteg 74. A 
kórházban végzett műtétek száma 413, a  meg
előző évben 359 volt, tehát a növekedés 54.

A betegek számarányához s .a  betegségek 
előidéző okához fűzött, magyarázat bepillantást 
enged a- kórház beteg .életébe. Különösen jjét

megszívlelendő szociális mozzanat kerül b enne. 
felszínre; ■

j . A szegényügy rendezetlensége ama gyökér, 
a ■ hon.net felburjánoznak azok a viszás állapotok, 
melyek a kórház tekintélyét lealacsonyítják és 
évi kiadását nagyobbitják • A. ; munkaképtelen; 
teljesén vagyontalan .betegektől, „kik továbbra ’ 
kórházi kezelést nem igényelnek, a  szegényebb 
képező illetőséget „legtöbb, esetben megtagadni 
iparkodnak" vagy nem annyira .a beteg, .mint ~ 
inkább a ' szegény bizonyos megszakítással néha 
akorra máskor nem akarva' a  kórház „nyakába 
szakad. \ f  v:

Szerintünk azok a  sok felesleges nagyúri 
nyugdijak ezen' dolögképtelen vagyontalanokra 
jobban ráiUenénék, Megtalálnák megfelelő helyü
ket, mért nemcsak nyugalmat adnának, hanem 
könnyeket, is szárítanának fel, s nem a  társadalom 
romlására, , hanem felvirágoztatására szolgálnának. '

2. Éles, 'ügyes késsel kezdi boncolgatni . a 
rodhadt sebet a  bajt a  kórház személyzetén is. 
A betegek legnagyobb része a  társadalom alsó 
elzüllőtt osztály aból kerül ki. Az alkoholismus 
az a veszélyes ellenség, mely őt megnyérgeli s  a 
kórházba hajtja. A bizonyítás egyszeri! s. világos: 
Áz alkoholizmus' elgyengíti a szervezetet, • fogé- 
konynyá lesz a betegségek iránt, dologtalanná 
tesz, az áldozat elzüllik, nem képes magát ruházni, 
már pedig ott könnyű a betegségnek ;az, ellenség
nek, győzni hol az elleniéi gyenge s nincs fegyvere. 
Áz ügyesén össze állított recept : Az alkoholista
csavargóknak dolgozó házakban való elhelyezése 
hol annyit megkereshetnek, amennyi eltartásukra, 
elégséges s igy társadalom megszabadul élő,, de 
rothadt tagjaitól. . . .  . • *.

Az igazgató tovább m egy: „Szigorú rend
szabályokkal és következetességgel kellene azál- 
koholisnust és csavargást megfékzni." Ezt-hisz- 
szűk a szt. György kórház-élettapasztalatokban 
gazdag igazgatója-azokra a „becsali- csárdákra" 
gondol, melyek a  : testet, 'léiket .megölő mérget 
kotyvasztják s  .teszik állattá az .embert; ezeknek . 
a nyakára szeretné huzni a. kötelet, különösen 
vasár-s .ürihephápökpniöa -kofcsinákÁ-bezárására-

npsá's egy olyan nyelvnek,-, a mely elől boldogult 
eísővférjé immáron; a pihenő álmok csendes bi
rodalmába vonult, Tavaly nagy. alkuban voltunk 
vele. Illetőleg nem éh, hanem Miska barátom, a 
kire, minden kényes dolgunkat bíztuk. Egy kissé 
borsósán, számított ő nagysága s ezt a mi M.is- 
kánknak. kellett megrepérálni. .Megvárta ő nagysá
génál az ihletés pillanatát, a mikor épen boldogult 
férjéről;.emlékezett.,

— No most vagy soha 1 — mondta a Miska 
és igyekezett lágyítani a szivét a kontó erányában.

No iszen, lett haddelhadd. Ő nagysága a 
csöndes tremolóból egyszerre a recsegő öreg trom
bita, i s  , ágyudörgés hangulatába esett s olyan 
zivatart rögtönzött, hogy Miska barátom összetett 
kezekkel kezdte kérni; inkább dobja ki az egész 
kompániát, (ígérte is), fizettessen velük mégegyszer 
annyit, csak őt engedje kereket oidani a nagy 
tenger irányában. Erre aztán lecsillapult a madám 
s mosolygott, mint a haragos felhők mögül a hold.

(Bocsánat, hogy ezt az epizódot ide beszőt- 
témr de a  ralién .természetet akartam vele egy 
mozaikban ^jellemezni. Egyébként házatlan és nő
tlen  utitársainknak lelkesülten ajánlottuk, hogy 
bilincseljék a  sziveiket, a szerelem rózsaláncaival 
6 nagyságához,-a madámhoz; s e szerint nősek 
<^rí#i^?k?M-leszn*,-afri- néin - állottak kötélnek. 
ugy|^ridűlták;~hogy: kár'volna ármák a. sorsé- 
“tó  osztozni, a ki a madám. kedveskedései elől 
immáron. a;sir nyügalmábá' rfienékült.); .

?',■ A vacsora készült. A hölgyek' sürögtelW! 
forogtak. A kis Sz.-né úgy lebegett köztünk, mint' 
egy szárnyfalán angyal. Az illat után indulva, 
mi; is be-beütöttük az orrunkat, sőt fehér kötényt 
is.kötöttünk, hogy közelebbről lássuk: álom-e, 
vuggyaloság, és hogy elég íészen-e a paprika- 
m ajd'tele? - \  • ■ • • ■

- A taiián szolgálóleányok, akik a  . főzésnél 
segítettek,; váltig mondták és kézzel-lábbal mu
togatták, mikor a tömérdek piros paprikát paza
rolni látták, hogy kifogja égetni ; véges-végig á 
gyomrunkat. Mi azonban-nem ijedtünk meg az; ő ' 
mumusuktól, hanem kimentünk a-Rivára, néztük 
a Canal granden föl-levonuló émbertömeget s 
szerettük volna bekiáltani minden vaporetto uta
sainak fülébe: ma a magyaroknak ünnepük van, 
paprikást esznek burgonyával, s az a paprikás 
nem taiián módra, meg borssal, hanem igazi ma
gyarosan lesz elkészítve, . . .. . :

Aztán eljött a várva-várt pillanat.; Megtérí
tettek. óriási őszibaraczkok, ökölnyi fügék, mo
solygó cseresznyék, sőt óriási virágbokréták díszes 
testőrségétől övezetten kacsintott, párolgott, illato
zott felénk vágyaink az időszérinti netovábbja, a 
paprikás. A madámot kiváló helyen, a háziasszony 
jobbján tiszteltük meg. Nagyon soká szabódott. 
Sok dolgát hozta fel kifogásnak, pedig tudtuk, 
hogy féltette a kis gyomrát a paprikástól. Mi 
azonban nem engedtünk neki s kényszeritettük 
a magyar vendégszeretet; élvezésére.Egy kis ár
mány. ugyan itt is bele játszott a  barátságba. 
Kölcsönösnek akartuk .á szívességet: Ő nagysága 
ugyanis egy nagyszerű meglepetéssel kecsegtetett 
bennünket. Megígérte ugyanis, hogy egy fölséges 
konfekttel; fog: nekünk kedveskedni. Kirántott tök
virággal. Tótágast áüptt az7 eszünk, mikor ezt a 
szörnyüi cspdát ielgondoltuk. 'Tudtuk, hogy meg 
kdl ennünk;iha belehalunk is, mért ő nagysága 
ezt olylelkesedésseí, -szinte ódái hangulatban' 
emlegette,' • mint; m i. itthon a töltött káposztát. A 
hölgyek -pedig örök haragot jelentettek, ha akár 
á gyomrunk nyugalma árán is, de néni járunk-a ’ 
signorakedvében, . ; ....

Hogy a paprikás kitűnő volt,, az képzelhető.

Hogy kiki tehetsége szerint raktározott belőle, 
az bizonyos.. H o g y a v ö rö s  bor; bőven csúszott 
rája. hogy a pom pásgyürnölcsöknek,sajtoknak 
gyászos, vége lett, szintén természetes. De mint 
a Damokles kardja, függött fe jünkfe le tt-a tök - 
virág. Úristen 1 mit csinálunk mi -azzal, ‘különösen 
a vacsora végén ?i . ’í  - -

. Es lám ! kár az .ördögöt á falra! festeni. A 
ki nem próbálta, el se hiszi, hogy a  kirántott 
tökvirág igen kellemes eledel. Olyan,'mint a  finom 
fórgácsfánk. Pláne finom palacsintatésztában kW! 
sütve, jól megcukrozva, egészen kellemes volt. 
Akár hiszik, akár nem, mindannyian legalább !há- ; 
romszor vettünk belőle. Mindenesetre; többször; 
mint a signora á mi paprikásurikböL.! .--!'. t!
! Hanem a riágy vacsorának .fura. vége lett. r 

10 óra tájbán már szűk lett á  világ, forró a' le
vegő. Nem bírtuk á  falak közelségét,! ki kellett 
szabadulnunk a friss levégőre. Künn a .piázettán; 
harsogott a zene s  mi boldog örőmmél sétáigat- 
tli'nk a hullámzó tömeg közt. ' Áztári a  tömeg eh 
oszlott. El kellett kisérni a Lidórá menőket s. a 
többi hölgyeket, ákik 'hites társaikat a frakkseszli- 
néi fogva óva intették a GioComüzzi társaságától; 
Előbb azonban egy pompás éjjeli zene adódott; 
a Cahale granden, a madame Savoye házánál.:.A. 
taliánok karéjba! állya hallgaUák a csudálatósán 
szép nóták édes bus. tüzes'ZQhgését. Á.hoId tele 
arccar bámult a ^tengerbe s. millió, tükröt ;’.csillóg- 
tatva. mesébe illő gyönyörrei élvezte a ! rni nótáin •: 
kát. Áz ablakok kinyiltak, pongyola alákók,-kiváncsi 
arcok ^mosolyogtak s mondogatták,. hogy ilyen 
szépet .csakugyan nem tudtak ám produkálni a 
taliánok.

' ' Aztán jött az igazi Giacomuzzi, (olv. Dsa-
komuti). Ez ti i . :egy. pompás- bormérés,.. ahol 
:minden képzelhető olasz bor kapható -a;’íegsze-

>'■
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vonatkozó törvény behozatalával. Mi volnánk, bát- - 
rak még egy receptet, vagyis a recepbe egy jól 
ható szert ajánlani: ez a . vallás, az ■ erkölcsös 
nevelés. Az alkoholisták a dolgozó házban szeszt, 
spirituszt nem kapnának, — néni tikkadhatnáriak 
el, eddig sem az.tartotta bennük az életet. 11a 
nem megy a munka, Spiritus kell, qui viviBcat, 
a  vallás adta lélekerö, mely életet erőt ad : és 
javít. - . .

. Az iszákosság szenvedély, kezet fogott a 
lélek-és test annak gyakorlására, ott kell" lenni 
tehát, a vallásnak és emberi találékonyságnak; 
annak megakadályozásában: ír;. 1 '

: Majd a korház gazdaságéról,- felszereléséről
nyújt rövid számlát az igazgató; a-legnagyobb 
elismerés hangján emlékszik-meg a szt. kereszt

- ről nevezett: irgalmas nővérekről, „éiS ügykörük 
és feladatuk megoldásában igazan emberfeletti 
munkát végeztek." Nemcsak á . kórház, de az 
egész kulturális világ-nevében köszönetét mond 
ainá nemes sziveknek, kik: adományaikkal a sze
gény betegek szomorú helyzetén enyhíteni ipar
kodnak:

A betegségek-részletes kimutatása, az egyes 
betegségeknél: kitüntetett javulások és gyógyulá
sok mintegy.'megerősítik, .hivatalos pecsétet ütnek 
a fő-és alorvosok sikeres, működésére.

’ Ez a  sikeres működés a biztatás a tiszti 
személyzetnek^-munkára* de legyen ez a vár
megye bizalmának — mely ezen kuittirintézet 
létesítésekor oly-lelkesen, megnyilatkozott — to- 
vábra is gyámolitója, fentartója és erősítője.

K.

Ú J D O N S Á G O K .
—  Állatorvosi: kinevezés; A földmivelési 

miniszter VirágiMör székesfehérvári áll. állatorvost 
Sárospatakra helyezte- áh- Helyébe Pauer István 
Székesfejérvári jérásorvost nevezte ki. Pauer István 

- helyére pedig, Halász István jön Kőszegről.

üdébbtől ■ a legvadabbig, a. marsala, vermouth, 
ciprusi, ,lacrima. Christi sUj I stb. kis poharakban, 
dé; 'sokszor.: Szokásom .szerihb-megszöktem.. De a 

; -javát .mégis, végigélveztem. Két-hároni óra lehe
tett. Javában hadakoztam1 a szúnyogokkal, mikor 
egyszerre á; messze távolból, egy érzelmes anda- 
Htó ;nótá:-szivet zsongító - akkordjai, ringattak áb-
ráhdokba: .....  ' • .

' LikUklikiik kUklikliklih : ..
. ! ; . . Klikas a  -zistállvin ieitejc  . . .  , . ; •

: - A nóta akkordjai mindig erőteljésebbenré- 
- csegfék',szinte hallottam, mint hallgattak el á többi 

nÖtézó,; lármázó taliánok, mikor ennek a klasz= 
sziküs szépségű dálnak erőteljes zeriéjé a szivükbe 
nyilallott. Aztán a : „Nyisd ki babám a kajtót* 
cimií remekmű következett, mikor a kapun be- 
érvé,; a  lépcsőkön fölrobógva, csekély szobácskám 
ajtajánál. megállapodtak. Önként nyitottam nekik 
ajtót;:tudván;; hogy úgyis benyomják, ha az alvót 
Szimulálom. Körülvették nyoszolyámat s kégyet- 
lénül keserű humorral ‘leckéztették 'meg-gyáya 
megfutantodásomért s a testvéries-barátság, ékes 
palántáinak’: ily. hutelen . öntözgetéséért. S hogy. 
igazságos haragjuknak kifejezést adjanak, kihuz- 

. tak az ágyból, alaposan taögvertek,, aztán össze- 
csókolóztunk s hűséget esküdtünk egymásnak -s 
miután, meghallgattuk az . alföldi, juhász legény
késériíh szóló melódiáit, egy.félórái csendhábbfifás
űtáh,. ámeiyét az gégész háznép odaadó figyelém- 
mai. hallgatott, végleges nyugalomra-tértünk. . 

v; így folyt le a nagy magyar vacsora.
1 De jó-volt. .

Aztán lassan , bucsuzkodtunk.-. .
Egyike mléka-másikiután-huzódott homályba-:
Válni kellett. Bejártuk utoljára a-kédyes 

helyeket.: Rendeztünk, egy disz-bucsufürdéstv Le-

PEJÉRMÉGVEI NAPLÓ.

— A „Ne temere“ é8 a tiszteletasek. A 
mezőfoldi reformáms - egyházkerület-.:városunkban- 
tartott ülésén ■ foglalkozott a- legutóbbió-p&paé. 
enciklikával j s . - ' a . „Ne temere“-veh Kenessey 
Miklós gondnok; indítványára egyhangúlag elha-- 
lározta a gyülekezet,” högyl „e törvénysértő : a 
felekezetek közti jóviszoiáyfdforgdlására vezető 
encikliká visszavonása^ "érdekében* a kormánynál:: 
tesznek lépéseket. Az ülés égyébb része bennünket 
nem érdekel,: de a pápai- encikliká ellen tett k i 
rohanásokra egyrkét megjegyzést teszünk. A 
református gyűlés elsősorban: is a saját belügyei- 
nek; tárgyalására jött- össze: Ez természetes. Hogy 
jut akkor ahhoz, hogy a katholikus egyházhoz, 
tartozó ügyekbe is. bele avatkozzék. Az ő „bele- 
avatkozása" meglehetősen mulatságos ; nem csak 
azért, mert eredménye egyáltalában nem, lehet, 
de azért i=, mert erre ő egyáltalában nem illeté
kes. Hogy a káth-.i egyház • mikép intézi az-ő 
egyházi szertartásait; mikép szabja meg a házas
ság szentségének kiszolgáltatási körülményeit; az 
neki joga és kötelessége, amibe beleavatkozni: 
sem a kormánynak, sem -pedig a református
gyülekezetnek' jussa - nincsen: A református • tisz-' 
telétesekhek e merészen mülátságbs' hatvágása'a 
„Né temere" értékére, és. érvényére befolyással 
nem lesz. De nem' Utolsó az a- naiv biztatgatás 
sem, amellyel-a-magyar kormányt sarkalják az 
encikliká visszavonása érdekében. Ez már aztán 
beszéd 1 Tudhatná a tiszteletés gyülekezet, még 
nem. vagyunk annyira, hogy a magyar kormány 
szavára, halomra dől.a Vatikán; meg amagyar, 
kormány .sokkal'okosabb ahnál; hogy haszontalan 
sindokolátlan püfogatásokkál ostromolja meg a 
pápai széket.
. — Halálozás;. BogdiíPapp: Sándor karcagi
kir.'közjegyző;,kir.-tanácsás.f.‘ 'nöi2l-éri:Büctapésten 
a’-Vöröskereszt'.kórházban elhunyt. Temetése f. 
hó- 24-én:volt:Karcagon: Neje Lakos.Ida, néh-Lakos 
Antal volt helybélii szijgyártó leánya.gyázolja- az 
elhunytat. . . : .

-Abból az alkatomból,' hogy; Ö; 'szentsége-; á , Res- 
pighi bíboros-vezetése- alatt - megjelent'1'róhíaiplé-

fényképeztette- magát- az 'egész társaság fürdői 
hangulatban.. Aztán' sürüköúnyéket- ontva;: bucsuz- 
ködni kezdtünk. Elbúcsúztunk' a-signorina Girar- 
ditólf Á- társaság:-'tagjai- összegyűlték- mindén 
irányból; hogy még'égy- forró;- kézszöfitast'VálU 
sanak velünk. Aztán kendőiket-lobögtatva, könnyek 
közt nézték; mint-'lebeg- tóvári Vélünk'aí-gondola 
a Ganale granden- egész a Salona-ig, a-’mtagyár- 
hofvát hajóstársaság. legszebb;. legelegánsabb és 
legkényelmesebb hajójáig. 8  órákor, keserveset 
búgott' a hajó; visszhangot verve a -Sün Márco 
ivei, Veneziá kopott,:klassziküs:emléküi,falai iközt. 
Mi a hajó korlátjára támaszkodva, .csodálva, el
ragadtatva, szomorúan is, vidáman is, keseregve 
is, néztük, csodáltuk a tündén" látványt, a hold 
fénye mellett mesévé alakuló'bájos- Véheziát. ' 

Isten veled Venezial belíá, graziosa, molto 
bella, molto graziosa Venezial. , . .
• A reviderci 1 ..... .; .

Májd jövőre talán újra- viszont'-látjuk egy
mást. De; akkor elég lesz egy. h é t Annyit élvez 
a  magyar gyomor, a- többi S á r . csak.taiiánnak 
valói A tengeri fürdő jóságát .soha feledni- nem 
lehet. - : _■ -  ' -
- Aztán lementünk a hajó szalonba, fogtunk 
egy negyediket s kergettük a pagátot, á  hogy tud- 
nunk'adatott.:Mikor'apénzüketemyé’tem',pihenm 
tértünk.- Ázaz dehogyis pihenni: A t ilé -höld oly 
ttíndéri panorámákat festett a tétíger sima tükrére, 
oly kédvés szelídséggel őrizgette szelíd' fényes 
báránykáit,- hogy nem tűdtun^itregVálni föle.
; Alig feküdtünk le, már-feánk köszöntött-a 
reggel. A szolga fölvert'bennünket.' '

Fiúméban: voltunk. ; ; .v ' ^
' Bilkel Ferenc.

bánosok, tisztelgését; fogadta, hangoztatta ájql6n-- i
voltak előtt, hogy ne az legyen . az- ambíciójuk,; 
hogy nagy alkotásokat létesítsenek, hanem hogy,' 
abban a kis korben, melyben élnek, használjanak 
föl minden eszközt, hogy azt jóvá. tegyék. Minél, 
nagyobb a város, annál, . kisebb terrénumot ‘kell 
kiválasztani á;müköaésré,.,de'ezt* ázutárt alaposan.
A nagy' ideák' élröppehriélt, deV á'.'jól" eívégáélt 5 ' 
mujika mégtérmi gj^möiéséit;' Intette Öké^; hogyJ 

'ségédieiKészeikef is ebbfen "á széüémben ‘.'tanitaSK- ;
• — A- husdrágáság. élten. Az, elviselhetetlen; 

husdrágaság megszünletesére országszerte . moz- 
gilóm’ indult. Az országos lápok majdném-mindén 
számukban adnak;-; hirt hatóságii mészárszékek 

!nyitásáról,' amélyék az- ofszág több'rés'zébbnrmáf- 
eredményesen, vették' fel a' harcot á  hú'sdfágáság.

: ellen. Nálunk Kerekes,;La]os -dr. fi. polgármester
gondoskodik a husdrágaság^mteériáihakhmegszüní 
tetéséről. Ha másképpen nem'sikerül a hbs'drága- 
ságnek elejébe vágni, hatósági: mészárszéket fögnák1 
állittani városunkban is, úgy mihf iháf 'sbk helyütt- 
az országban. A helyettes polgármester most 
összeiratja a húsárakat, a mészárszékek forgal- 

.mát, szóval statisztikai- ádatbkbán* tárja 'fel a 
helyzetét sxsáÉennek'elbirálasáutári lehet kibúvót 
keresni- a magas húsárak, alól.i Az adatok .össze-j 
gyüjtése- után értekezletre hivja'össze a'helyetteBt 
polgármester a mészárosokat- és-henteséket s- ha1 
sikerül' -velük -közös - megállapódásfa-júthi a hús
árak méltányos csökénésebbh, akkor — ném lész- 
hatósági. mészárszék. ÉÜenkezó: e!ietben. igen. .

— A  köegyülési-. határoiatdk megfiBlaiibet 
zése.-. A- belügyminiszter, elvi -jelentőségül - halárai? 
zatot .hozott;, melyben a.határozátokimegfellebbb- 
zésről,.intézkedik.. Kimondja, miniszter^.hogy\-«  
közgy üléBi: határozatokat; ezéntul csak:: egyenként 
külön-kütön, nem. pedig egyjlttéseiv.leheti;méjgfií* 
lebbeziii,. a. .mint ez. eddig., gyakorlatban ,vqlt. Ha
tározatát megküldötte töryónyüatóságunknak .is;

— A munkáBbiztosító pénztár atapszaitilyafi
Az országos munkásbetegsegélyzű és: bal&setbiz- 
tositó péhztérnakí juniús 2fi—29-iki : közgyűlésén 
elfogadott alapszabálya;' most1 hfegyiajÖvá/csekéljt 
módositSssalj1 áá-állami' mühktóljííKtsifási KivataL 
A- niódositások’ közül Iágfohtósább' az, . mely 
kimondja,.hogy a járulékok csak a  ténylégos hat 
munkanap.-.után szedhetők^. .- : . .

—  Aatádor--utcal::ék8zet’h)pá&'elköyefőjének 
még1 nem akadt nyomatai a vrendőrség;- Áe-eddigi' 
nyomozás -adatai; ataBlyék'a .tettest a=közél ,jtöf'- 
nyezetben sejtették; nem vbzettak-' erédihéttytei 
A helyzettél-téljesen' ismatőstegőiént gyanüsltbttalé, 
azonban a-felmerült 'adatok -a nyomozást'tdjéSétt 
más irányba . terelték.- Möst'ai rendőráégi' kötöaő 
taviratokabíküldőttídzéKországsöertöj:^hbgy a tel1 
vaj' nyomait! kutassakriel;- És-: talán?- ném''jut a 
ligetsori betörőrsorsára Kovácsélfi tolvaja. -•
: . Mig,_.a tolvaj^ valahol: a ,  büntető igazság
szolgáltatás elől; bujdosik, ujabSVádatekj.merü^ek 
fel — az., ő' szeniéiyére. is ,. É i -kell
vonnunk' előbbi, fudösitásunti.téyes.ádatát;. Azt 
irtuk,, hogy a,, tóívai-csak „műkedvelő“ tolvaj yoit, 
akinek< egyébb is:jáilótt.yoína a:.tolvajlaBban;ren- 
delkézésére, azonban mége|égedett :hóhány össqe- 
kapkodott.tárggyal..Atolvaj;yalóságostolvaj(yqlt1 
aki bizony a )ehelóség. széfint :megrakpdva''illajat 
tova a'kifosztott lakásbói.. A ,itútikor , jelzett,;5Í20 
korona értékű ékszérékeri' féitíí a pusztulásnak 
egyéb jeléi is1 nteVetköknák1.' Még.,600' korona:.kár 
esett a  jelzétten kivíd:'- TólvajkezeléVlrozé' jüjou 
még égy brilliáns kövekkel kirak'ótt ny.aké^,s 
egy bHUians 'sZUáVikókkál'^ékesített gyürü. Bikuók 
benne, , hogy a sok bűn nem'^ ffiiáfád óiegtqrlSf- 
lánut-aVtolvaj lelftéóV- : ' . „

........................... iW
lánutátölV aj

— EsztétBote ysraegyd

gyéből fog káphi térUétét, FésCnégyéből á.ppmázl 
vaiámint a bríai' járási egy,: ié sze ,, ÍIontin^yé'ÉÓl
pedig, az' egééz' szobi'., járás ; á t; fOg^.yétetiu  ̂az 
észtergdtaégyei.'

régi; ^ M ^ e ' . é g y  
' réSzét ÍS. Esztelgpm' tóm épéhea; csatpljáktnTgy
És2vér^m váfffi'e^et t«iüétébel fog ' ésnk’méf
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Tmnvé és Piliscsaba is. 'A Duna 'két- pártján 
■Wa'ouLiHrös és Visegrád szintén Esztergom
S S Ü  t e g y é k  I d t e e l ^ g -
kérdésében magasabb politikai és közig g
szempontok voltak mérvadók.

Nany szerencse. Schmidegg Vilmos szabó- 
,nest-r c” f  néhány évvel költözködött el Nador- 
i.icai lúkéséró! Budapestre, hol. megtakaritotl 
r- .̂zce.ikoiéba éldegélt, mint maganzo. Élete 

.-ii-c-r napjait nagv szerencse boldogította 
■ ^ K « « V < W >  koronát nyert egy csapásra 
á"w i6je?ycn. Be keveseknek hoz ilyen örömet a 
sorsicgvérusitókszerencseházának fortuna kereke.

‘ Jubileumi' népzarándoklat Lourdesha.
Az Egyházmegyei Főhatóság, engedélyével vezeti 
főt. Siposs Ágoston s. lelkész. (Budapest,

II.
IX. 

osztályBakács-ér 13.. plébánia.) — Arak:
2*0 korona. Ul. osztály 140 korona. —  Indulás 
Budapestről 1903. augusztus ho 30-an. Jelentkezni 
lehet 1808. augusztus hó 15-ig. _ Részletes pro- 
sranimok kaphiiíók fenti vezetőnél.

—  Haláluzás- Özv. Hatlé Antalné Horváth
lstváu-utcai lakos 23-án elhunyt. Temetése tegnap 
d. u. 5 órakor volt. ^

--- üyei niskeSőadás a Moziban. Fekete Géza,
.r •, . tá rtén  Aiba-Mozgófényképszinház igazgato- 
v j  ijdonosa kedves újítást hozott be. Ugyanis 
vr.sárnaponkéAt délután 5 órakor gyermekelőadást 
i\Tdez, tanulságos, teljes műsorral. — Belépődíj 
r.iind.'n helyre 20 úllér.

— Vérengző apa. Szomorú eset hírét kap
juk Gárdonyból, ahol egy gazdaember kaszájával 
leütötte a fiát. A borzalmas lett hőse Ünnep Jó
zsef, áldozata pedig Ünnep János. Mind ketten 
aratásról jöttek hazaié é és heves szóváltásban 
keverettek. Ünnep József égtelen haragra lobbant, 
lekapta válláról a kaszát, s  azzal óriási sebet ej
tett fiának fején és derekán. A szerencsétlen le
génynek az arra járók siettek segítségére; úgy, 
ahogy elkötözvén sebeit, körorvosért futottak.

' ,’Dubasevits Jenő dr. körorvos gondos ápo
lás alá veiíe a súlyosan sebesült legényt, aki 
alig .‘.heveri, ki a szörnyű sebeket.

Ez immár a harmadik rémtett, a mely sze
rencsétlen hírnévre vergődő, vármegyénkbe történt 
rövid két hónapon belül. Idők jelel

— Fiu-infornáins Székesfehérvárott. Mar 
ötödik éve működik áldásos eredménnyel a közép
iskolai Szent-hnre-konviktus, a katholikus magyar 
ifjúság valláserkölcsös; hazafiás, tudományos ne
velése terén. Akik tudják, mennyi rűt veszedelem
nek lehet zsákmánya .az ifjú harmatos lelke, ha 
a családi körből távozva, kellő felügyelet nélkül él, 
azok tudják mérlegelni, mily megbecsülhetetlen- 
szolgálatot tesz egy- ilyen intézmény a nevelés 
ügyének, — . A Szent-Imre-konviktusban (nagy 
udvar, játszótér és park) 32—35 növendék kap 
.teljes ellátást évi 700 koronáért. Az intézet élén 
ágy igazgató és egy praefektus áll. Részletes 
fölvilágositással szívesen szolgál az intézet igazga
tósága. (Székesfehérvár, Széchenyi-utca.)

— Sötétben. Juhász Károly bérkocsissal 
még a múlt hónapban történt: hogy éjszaka 12 
órakor a Deák Ferenc utcában neki hajtott Kom 
•Adolf bérkocsisnak. Az összeütközés következté
ben a Kom Adolf kocsijából kiesték a  benne 
ülők és könnyebb sérülést' szenvedtek. Ugyan
ekkor Korn kocsijának a lámpája szilánkokra 
zúzódott. A rendőrség kétnapi elzárással és 40 
korona pénzbírsággal büntette Juhászt, a ki ezen
felül köteles megtéritteni -Korn'A'dölf kárát is.
„ - - -Szenteld meg a vasárnapét Orosz József
urhidai Idkost, aki á vasárnapi szentmisére siető, 
hívek megbotránkozására ' vasárnap délelőtt á 
templom mellett szénát szállított, ünnépsértés 
miatt följelentették;' ;..

— A mosdatlah beszédért Az Inótához 
tartozó Kétipúsztén -..követ "■ fejlettek pénteken. 
Munka' végeztével.a munkálok 'egy "kicsinyt be
néztek a korcsmába, azl&titmzáíélé'mentek; Ut- 

íközberi; Tóth’ András-vasúti őr házánál áz'égyik 
munkás; Farkas Ferenc'boros fejjel valami trágár 
szól kiáltott; oda Tóth András leányának. A ha

ra g ra  lobbant ;apá a keze ügyében levő sinigázító 
‘ kalapáccsal ugy j vágta' arcon Farkast, hogy az 
'észmeletlenür- "ösdzéeSett. Farkast á társát haza- 
'AzállltottákV .Totir' Andrác ellen pedig súlyos
^»5tiáértfe,dnléii megindították'az eljárást. '  •

— Kimutatás a jótékony nőegylet saját pénz
iára javára, 1908. május hóban eszközölt általános 
gyűjtésről:? (Folytatás)

1 koronát adományoztak: Bruzsa Jozsefne,; 
Bindemé, Berger Gyula, Bacsinszky ^ .g™ ndne, 
Bodó Károlyne, Berenyi Momé Burg H er. 
manné Bandi,' Bendi Istvánné, -Belepotoczky. 
Józsefné, Balog : Mária, Balog - Ferenc, Gsikesz 
Jánosné, Csiliéry Józsefné," Csipkés .Gyulane, 
Csikós Endréné,CsipkésGyuláne.DenkovitsJanos 
Deák Ferencné, özv. Deutsch Hermanne, Deák 
Béláné, Dienes Lajosné, Deesr Gyorgyne, Debre- 
ezéni József, Deák Pál, Eckstein Jozsefne, Em- 
hecht Jánosné, Finta Imre Flaskar Józsefné 
Farkasné, Falvayné, Fürst Aladame, Friedmann 
Bernátné, Franki Lipómé, Ferencz Gyulane Fuzy 
Mártonná, Fáncsi Endre, Gabravits Mihályné, 
Gebauer Jánosnéj Gutrung Jánosné, Galambos 
Istvánná, Gardos Aladárné, Grossinger R.-_ne, 
Grabowszky, Gyürkovits Alajos, Grossmann, Gorci 
Ottóné Grócz Kálmánná, Görög Kálmánne, Gal- 
luszni, Hoffmann Ignácné, Hegedűs István Hav- 
ranek Ignác, özv. Horváth Lászlóne, dr. Horváth 
Gyuláné dr. Holly Gézáné, özv. Hoffmann Ala- 
josné, Heller N., Héjj Erzsi, Horváth Imréné, H., 
Hang Mária, Horváth Sándorné, özv. Halasi 
Ferencné, Hantosi Kiss Mihály, Hattyuffyne, Hein 
Márton, Horváth Gyuláné, Hermann Károlyné, 
Héjj Józsefné, Herendiné, Havas Gézáné, Harrisch 
Gyuláné, Hauszher Irén, Horváth Mihályné, Ha- 
vasné, Illés József, Illés Antalné, Imréné, Jávor 
család, Jámbor Zsigmondné, Juhászné, Juth Ist
vánná, Jávorszky Ferencné, dr. Jakab Lászlóné, 
Konrád Kálmánná, özv. Knitlhoffer Józsefné, 
Kammcl Józsefné,. Kovács Mihályné, Knittelhoffer 
Jánosné, Kováts Ferencné, Kőrösy Gyuláné, 
Konisclv Antalné, Karády Lajosné, Kiss Imréné, 
özv. Kaiser Pálné, Krausz Mórné, Katics Gyuláné, 
Kovács Imréné, Kunszt János, Kunszt András, 
Kiss Istvánná, Kálmán Lászlóné, Krachler Józsefné, 
Kovács György, Kralovitzné, Keresztes, Keresztes 
Szidi, Kolmann Jánosné, Kelemen Gyuláné, özv. 
Klein Adolfné, Kopiáromi Farkas, Kunczené, 
Kostyelik Józsefné,' Klyge Ferencné, Krammer 
Antalné, özv. Kramnicr' Pálné, Ketskés Elekné, 
Koháry József, Káldorné, Kovács Miklósné, Koch 
Mari, özv. Knazovitzky 'Istvánná, Kunkler, Lits 
Ferenc, Lukácsi Antalné, Laczafi Jenőné, Lan- 
zerils, ifj. Latzkovits, Lörinczené, L. P., Leindör- 
ferné, László L. Istvánná, Lauschmann Mária,: 
Lambert Vilmosné, Lambrecht Ferencné, Latz
kovits Miklósné, Laufcnauer nővérek, Mina Alá- 
josné, Mészöly Ferend, özv. Mirth Ferencné, 
Magyarödy József, Mohos Béíáné, özv. Máté 
Pálné, Major József, Mészöly: Milhály, ; Márky 
istvánné, Miklós Gézáné, Mészáros Józsefné, 
Mayer Ferencné, özv. Mattáuschné, özv. Muílemé, 
Moeric S.mith, ifj. Moharos Sándor, Márkus Jó
zsefné, Metykő Károlyné, özv. Marschall Nándorné, 
Maron István, Mészöly Mihályné. . (Vége köv.J)

Eladó szőlő.- A Maroshegyen, a ká
polna. melíett egy 5 oktályos szőlő minden 
órán eladó. Tudakozódni lehet Széchényi- 
utca 32. sz. a.

— Uborkaszenzációk. Méltóztassék tudomá
sul venni: Sági Jánosné született Bozsák Zsu
zsanna pákozdi lakos följelentete a. járásbíróság
nál 2 drb. tyúknak 4 korona értékben való eltu
lajdonításáért ; továbbá Sóly Jánosnét Kresz Er
zsébeti polgáréi csavargónőt többrendbeli ruhák
nak ellopása miatt körözik. ■ •

" — Ismeretien tolvaj. A csendőrség egy 
középlermntü 20—21 évesnek látzó, fiatalembert 
keres, aki a. sárszentágotai templom perselyét 
föltőrte. aztán Nagy Sándor sárkereszturi lakorinak 
ellopta az arany karikagyűrűjét.

— Hírek a rendőrségről. Szabadi Pál 
helybéli gyümölcsárus még múlt hóban reggel 5 
órakor tehát tiltott időben vidékiektől a ' Simor- 
utcában gyümölcsöt vásárolt, és e meilett a 
vevőkkel, gorombásködott is. A kihágást ügyosz
tály 20 kor. pénzbüntetésre, nem fizetés esetén 2 
napi rendőri elzárásra ítélte.

Özv. Kocsis J ózsefné helybeli, ser téskereskédő 
a sertesvész dacára tiltott helyen 2 drb.' hízót 
árusított szabálytalan marhalevéllel. 250 korona 
pénzbüntetésre, nem fizetés esetén 13 napi elzárásra 
iteltetetett, ezenkívül mert hasonló cseleaményekért

többször büntetve is volt, sertéskereskedéstíu is 
. eltiltották. ; ■ - j  (.. . ■;'

— A biztosított búza. Flóris József kulcs
pusztai lakos, látván, hogy a búzatermése .-j■ nem 
igen tölti meg a  ládafiát bankóval, fogta magát, 
éjszakajfifölgyujtotta a  bebiztositotti buzárií-Á, • 
remélt summa azonban mégsem ütötte, a markát,
mert rábizönyulván a turpisság, még.,6 kerül a  . 
bajba törvény elé.

Mr. Charles Lyon, ki tizenegy ' éven 
át Prof. dr. Arkövy (fogorvos) asszisztense 
volt, riiihden szóiiibatón rehdel a „Magyar 
Király" szállodában. ' ~

— Végzetes villámcsapás. Bodajkon és kör
nyékén hatalmas zivatar volt áúapokbari. A dü
höngő förgetegnek szánalomra méltó áldozata 
lett a  mecsérpusztai juhász, á  ki 200 juhból álló 
nyáját nem tudta idején beterelni az akólba. A 
vihar künnlepte a  pásztort, a ki egy óriási villám
csapás kivégezte a  juhászt is, a 'nyáját is. Másnap 
egy megszenesedett holttestet és kétszáz élettelen 
hullát találtak a  munkára sietők. A  juhászt a 
nagy részvét mellett temették el. . - .

— Kisláng! legények. Búkor István, Horváth 
István, Horváth Mihály, Horváth János meg még 
egy Horváth István a  lobti pusztán egyesült 
erővel elverték László István kislángi lakost. Mégis 
csak szép a testvéri egyetértés 1

Piaci árak. Búza 23.20—23— 40, rozs 
18.20— 18.40, árpa 14.20— 14.80, zab 16 — 
16.20, tengeri 16, korona. •

Húsárak. Marhahús I. rendű 1.60 k., 
II. rendű 1.44 korona. Sertésszalonna füs
tölt. 1.60 k., friss 1.36 k. .

Levél a Vág mellöl.
^  ii.

Alig van még egy része'szép Magyaror
szágnak, mely annyira bővében volna a  . középe 
korba messze visszanyúló legendáknak, regényes 
szálakkal át meg átszőtte történeteknek, mint a 
Vágvölgye. Nem csoda. Pár kilométernyi távol
ságban sürü egymásutánban tűnnek fel a  festőibb- 
nél festőibb várromok, szeszélyes sziklaalakulások, 
melyek mindegyikének meg van a  maga érdekes 
története. Mindjárt Tréncsénfnegye á s ó  szélén 
köszönti .az  utast Beczkó vagy Bolondócz vára, 
mélyét a hires1 Stibór vajda7 az ő kedves üdvári 
bolondjáról, nevezett el Beczkónak ; feljebb á  Vág 
jobb, pariján állanak a régi, 13-ik században ala
pított szkalai (Szkalka) benédekrendi apátság 
romjai.: E helyen élt egy barlangban még szent 
István király korában szent Benedek remete és 
vértanú (a nyitrai egyházmegye egyik védőszentje), 
kit rablók ölték meg s holttestét-sasok védelmez
ték a vadállatok ellen. A tiszteletére épített kis 
kápolnába nagy .bizalommal járnak; imádkozni a 
Irencsénmcgyei, leányok, kik nem- akarnak pártá
ban maradni (ugyan melyik akar?) és mint mond
ják, jó eredménnyel, mert a csodatevő szent igen 
jó vőlegényszerző. (De jó lenne, ha minden me
gyének lenne egy-egy ilyen jóakarója!) . . 1. ‘

Csák Máté fészke, a  hires.trencséni vár. az 
ő 70 méternél mélyebb kutjáról nevezetesj melyet 
egy fiatal török nemes ásott a* kemény sziklába. 
A titáni munka jutalma a  szépséges:Fatim e,a 
kutásó török menyasszonya volt, kit Szapolyay 
ejtett foglyul az egyik csatában. " -

S aztán jön egyik; várj a másik után, Led: 
nieztöl a podhrágyi váron át:fel egész Sztrécsnóig. 
Ha az ember ezeknek á története iránt , érdeklődik, 
rendesen a stereotip Választ kapja: rablólovag- 
vár, egykori tulajdonosai ' abból éltek,'hogy..a" 
Morvaországból, -Sziléziából lefelé igyekvő utaso- 
kat.kereskedőketmegtámadták^kifosztották.sok- 
szór meg is ölték.: Az enyém-tiéd övé, ' fogalma 
ezeknél az Uraknál meglehetősen ; gyengén - volt 
kifejlődve. Mikor ’ az ember ezeket :a történetekét 
hallja, bizonyos': jóleső lélki -nyugalom "-tölti el, ■ 
hogy nem koronás címerrel - ékesített Lágyban 
született. Nem egy, ma is fennálló mágnás csa
ládunk ősei űztek abban a korban olyan; foglal-' 
kozást, melyért ma IUava lenne a  jól megérdemelt 
elismerés. '
'r Nö de nem akarok tovább letarolt' réten
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kaszálni; Jókai, Mikszáth mindeme dolgokat 
nagyobbrészt megírták már az ő örökbecsű 
munkáikban. Legújabban, épen a legutóbbi napok
ban, Krasznyánszky Károly trencséni piarista tanár 
állította ősszé;a trencsénmegyei várak történeti 
adatait. ' '

* . ,

A régi, nagynevű családok ősi birtokában 
ma jórészt idegenek ülnek. Az Ulésházyak, Thur- 
zók, Áspremontok helyett a Popperek, Singerek, 
Schlésingerek, Schreiberek neveivel találkozunk. 
Az utóbbi osztrák keresztény család, potom áron 
vette meg a nagykiterjedésü Skrbenszky birtokot, 
mely hajdan a Rákóczy-Aspremont család tulaj
donát képezte. Ahol pár, száz-év.vel ezelőtt herce- 
cegek, grófok, fejedelmek parancsoltak,, kékvérű 
kisasszonyok hallgatták udvarlóik édes beszédjét, 
álmodoztak szerelemről, boldogságról, ott ma a 
lednici üveggyár gépei zakatolnak; a harci pari
pák nyerítése helyett automobil pöfög's a régi 
nagyidők emléke mindössze az a néhány emlékkő 
ott a  park sűrűjében, melyet egy-egy „tristissima 
filia" állított az ő szeretett atyjának „genitori 
optimo", vagy „maestissimus maritus" „dilectae 
uxori, genitea Batthányi". Sic transit glória numdi! 
Hanem ezek mellett ott van már az uj birtokos 
fényes mauzóleuma, mely néma csendben is 
hangosan hirdeti .azt, amivel a híres Massilon 
XIV. Lajos francia király felett mondott halotti 
beszédét kezdte: „Senki sem nagy, csak az Isten". 
Jön a  szellő,hoz egy kis port s eltemeti a Schrei- 
bereket, poppereket, Wahrmannokat csakúgy, 
mint a Rákócziakat. S igy van ez jól.

A múlt napi nagy esőzések következtében 
nemcsak a krumpli készül rothadni Trencsén- 
megyében, de a Vág is annyira megdagadt, hogy 
pompás alkalmam nyílt ezt a szeszélyes, rakon
cátlan folyót a maga teljes vadságában láthatni. 
A máskor simán tovalebbenő habok most fel
duzzadna, a 40—50 széles meder háromszorosára 
tágul, az egész Vágmente harsog a vadul vágtató 
v íz  robajától. Pompás látvány az elemeknek ezt 
a  Karfifit: a hídról ' ’tiéziii. ' A 1 sziláján száguldó 
hullámok óriási erővel rohannak a. hidoszlop 
éles homlokának, mintha kérdeznék, hogy ki az, 
aki ellenállni merészel az ő erejüknek? Az oszlop 
pedig áll némán, rendületlenül. A habok harag
jukban méternyire tornyosulnak, túrják a tajtékot, 
keresik a szabad utat s á  hid túlsó oldalán- 
hatalmas örvényléssel zugnak össze, csak úgy 
porzik- a vizszine. S az a kemény sziklaoszlop 
csak áll, - áll némán, mozdulatlanul. Ha élne, 
tudom mosolyogna s azt mondaná: te hatalmas, 
haragos, szilaj Vág, te szegény, tehetetlen, gyá
moltalan víz, tudod te, ki vagyok én? Én a 
technika vívmánya, á te urad, parancsolod, én 
áz -rp- ember vagyok I b 

■' • Fűvekkel, fákkal, kősziklákkal tehetsz, amit 
akarsz, de én utadba állok, hajóimmal nyargalok 
rajtád, gátjaimmal összeszoritlak, hidjaimról kine
vetlek téged. -
' ! Sokáig hallgattam az est csöndjében ezt a
nátha beszédet; aztán gondolataimmal elrepüljem 
a . Misisipi partjára, a Nílus kataraktáihoz, a 
Niágarához. el a tájfuntól felkorbácsolt nagy óceán 
hullámai fölé s ott láttam mindenütt az emberi,
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«?I£  Ba.].egp0.mpásabb fényt adja és a bőrt tartóssá teszi 
u egészségi szempontból melegen ajánlható, mert' 
NIG R_l N folytonos használatnál is á bőrt" légmentesen el 
nem zárja, úgy hogy a  láb kipárolgását nem akadályozza.

S T. FERNOLENDT, Becs
cs. és kir. udvari szállító.

M i  n d e n i i í t  k a p  h a t  ó !

kinek a paradicsomban mondatott: dominamini, 
uralkodjál 1 és megértettem azt a fenséget, azt 
az erőt, amit Michelangelo-az ő Mózesének, ennek 
az Istentől megvilágositott prófétai lélekkel jövőbe 
látó nagy embernek az arcára vésett és azt 
mondottam: szegény materialisták 1 

. * " ‘

Múltkori levelemben említést tettem arról a 
temérdek gyümölcsfáról, mely a trencsénmegyei 
utakat szegélyezi. Nem lenne teljes a kép, ha 
elfeledkezném arról szép, kedves benyomásról, 
melyet akkor nyer az ember, ha pár mérföldet 
végigkocsikáz ezen a mosolygó vidéken. Az utak 
szélén fel-felbukkan egy-egy szerény fa vagy kő
kereszt, melyet a jámbor hívek állítottak oda- 
utjelzőnek. Minden utszéli kereszt öt hatalmas 
hársfa között áll, melyeknek árnyában nem 
egyszer láttam szegény koldusokat, fáradt vándoro
kat pihenni.

Gyönyörű szimbólum 1 'Mintha csak azt

akarná mondani, hogy az élet göröngyös, poros, ■ 
tövises -országutján törtető embernek a szen
vedélyek perzselő, tikkasztó forrősága elől nincs 
másutt menedéke, mint a.-r-.kereszt tövében.

Dornis István.

Sohloht Marva* jegyitBiappttnat rendkívüli, .tatttnB le£
nvösen használhatjuk minden elgondolható mosási e«lra._ •jiaod£^k, bútorok;

.finomabb és durva, feher es színes v n s z o n n e m f l e l i nT̂ aMYagoMia i szőnyegek háziállatok tisztításai-a stb. stb. A legjobb.ktVilaMtotl nye aany-s 
J ° ‘ ' lesz előállítva* ‘ ' • '

I
G  - E X  X / £  Ö  X - T Z  I d Á S  Z L O
- CIM-, CÍMER-, SZOBAFESTŐ- <>s,MÁZOLÓ

'  s  Z 'É  K  E S  F  É H É  R V Á  R, V  Á  S Á R  T  É  R 1 7. S  Z  Á  M. -  -- ■ ; -

Elvállal minden e szakmába vágó munkát a legnagyobb igényeknek megfelelöleg, szolid árak mellett
Ugyanott egy jö. házból való fiú tanulónak-felvétetik " ‘ ’
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1908- julius 25.:

1
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II
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l  íí ,

Anyakönyvi statisztika.
7fp ‘.Íéríól--julius .hó 25-ig.

. Születés- Született: 7 törvényes fiú,. 13 leány, 1 tur- 
vénytclcVmy 1: leány; ezekből halvaszületctt törvényes .fiú 
0, leány 0. törvénytelen fiú 0, leány 0. Összesen 22.

' Haláiözís. Elhalt: H fi, 9 n o ; ezekből 7 éven aluli 
törvényes fiú 6, leány 2, törvénytelen fiú 0, leány 0, < 
éven felüli fi 5, nő 7. Összesen 20.

E szerint a születés a'halálozást 2-vel múlja felül.
' Meghaltak. Özv. Wiener Miksáné, .Mayer Matild, »zr. 

54 éves, Kossuth-utca 13. — Kováts István r. k. napsz. » 
éves, Sz. György .-kórház. — Boda János, r„ k. 4 c\-es, 
öreg-utca 21--— -Tausz Julianna r. k. Malom-utca 39. 
Sticiig Márton.-Hflpsz. 7.3. éves,. S2. György _korha2. — . rso- 
hammer Mária r. k. 19 éves, Sz. Gyoigy kórba*. — üterp*. 
Ilötia-r. k. 1 napos, dv. munkás-telep. — Frank Balazs r. 
k. kytmcstcr, 7ő eves, Öreg-utca fi. — Németh Jórsej r k. 
ti hónapos, Sarló-utca 0. — Özv. Lukács Istvánná, Lson*-.1* 
Zsófia ref. fí5 éves, Sz. György kórház. — Fodor Pap Mvro 
r. k. kisbirtokos 94 éves, Széchenyi-utcc 32. — Grim 3oi>el 
r  k. .2 éves, Sersgélyesi-ut. — Máiits András r. L i *•<.- 
napos, O'ai-utc-i "9. ~  Szaho Anna ref. i áve.-, l-Vaoí-?ra:.\ - 
sor }.i. — Gzv. Kt:i*Ji Hermanné, Ganzéi Katalin, izr ün 
éves, Jőz&eí-uud^a — Kis Ignác r. k. 1 napos, Salctron- 
Utca 22. — özv Lali? Amalne, ^'.iuu-z Julianna, r. k. 
éves, Ho.-.hth istván-Uca 12.— 'c»o r. K. 15 napi
AUiom-iu i 2? Ács Jozsefr.v, V'--ur Mária, fc 4 
eves i.hi 'i'sl'i.rv, — Véreit Jen is. :u«J jseavJ. ux! 3

IgTttefr-cny
S'lOm. hossza
<*ljcc WfíniM- 
)io*7íiítWt,Tmd-
r*í! 4s ínteltóny)

9  K  ISÖS. iv í tavjsil Ís nyár Idényre.
1 s e líú iy  . 7 kurona 
1 sMlvcny.. 10 korona 
1 szelvény 12 korona 
1 szelvény 15 korona 
1 szelvény 17 korona 
1 szelvény IS korona 
1 szelvény 2d korona

r r y  „e lvény í íeketr sraionnihAlloz 20.— K.-ért, 
KililiiO ' felöl löszövtiCI* niristllódcal. selyem- . 
taonmu'nlsttj. «tb, zy.v i ira ton  tű id  a  mint meg- 
SlElnte í -  n o :le  cóc mindenütt - ismert posztó

ja  ftn ra tiir

S IE G E L - I f tH O F  B r ü n n .
W atAK i n i f e x  é t  b írm e u iv e ,  

t e  cU&Tfik, a  mélyeké: a nwgínvevő élvez. ha 
ir3\ct«fakségirtét tó/»e: en S i« J* l* lm h o f c ^ -  
n tí, *gyári pucon mideli meg, igen jelentékenyek, 
S i& b e tl  U rfalcióbb á r a k .  Ó riási v á la s z tó k .  
M inuhű, Pmehtie- ---.>10^5, még a legklsev

lelrtiiri 5 .t-r - r i  ' '

ir̂ y
Kihirdetések:

amint azt úgy a külföldi mint kilenc éves 
hazai tapasztalatok igazolják. Nem perzsel I 
Jól tapad! A fecskendőket nem rontja! A 
butgonyavész ellen használt szerek közt is 
a.leghatásosabb! '

A lisztharmat legbiztosabb gyógy-és" 
óvszere á  Dr. ASCHENBRANDT-fóle '

mely a szőlőt az antraknózis ellen is megvédi.

A porok arai Budapesten::
50 kg. zsákban kg.-kint hordói-pc. 72 f. 

•Oésö „ .  „ bordói-por76„
2 „ „ „ bordói-por 77, „

00 kg. zsákban kg.-kint rézkénpor 45 f. 
1(1 és 5 „ rézkénpor 49 „

2 „ „ „ rézkénpor 50 „
. Gyártás korlátolt í Tessék a szükségletet 

mielőbb megrendelni. Á porok szállítása bár
mely időben és részletben történhet. — 
Ismertető-füzeteket,,a-használati utasításokat 
küld, megrendeléseket elfogad a

Budapest, V. kér. Alkotmány-utca 31. szám. 

A por ezenkívül kapható és megrendelhető:

Flíts Pál és Fiánál Székesfehérvár.
Kováts Pálnál Székesfehérvár. 

Szigethy Testvéreknél Székesfehérvár. 
Déri János és Fiánál É ré s i .

HIRTLING PÁL
KOCSIGYARTO,

A nagyérdemű közönség becses figyelmébe, ajánlom 
dúsan berendezett kész kocsi raktáromat Továbbá 
ajánlom u j o o a n  berendezett b o g n á r  ÜZlateiIIBt, 
készletbe tartok mindennemű hintő és hajtó , köcsi 
korbákat, kerekeket és hozzá  tartozó összes f a  része
ket a  leggyorsabban és jutányos árban szállítok.

Kovács, bognár és kocsifényező 
- = = -  tanulók felvétetnek. r  -_~

-’-űr :- t ' ún ilv !ű  vf Nc.üvrvr
2. - l'np WuV.r JSu.ií.i-r.:

C5 *,8ttffvl. Mii.’s. 3 :v v ív :’v M„ - ‘. |

( ircg liepy  1 0 f[j  c? Ny,.K .-'inti.;, y y.

[A péroflaazpírí írshútékonyabb ellenszere a

I Dr. A SC H FJB R A N D T -féle

h i r ü e x j é s e k :

jutányos áron felvétetnek a kiadóhivatalban Szent Istváibtér I.

szabadalmazása vagy értékesítése 
előtt úgy Magyarországon, mint 
bármely külföldi államban fordul

' ■ dúljon a ,

„Szabadalmi Ujság“
szerkcsztőségéjiez Budapest, Vlj. kér., Erzsébet-körut 26. Kérje a SZABADALMI

. . • . , ÚJSÁG ingyen mutatványszámát. 1100., ■ , ’I .^' .

F I G Y E L E M !
Azon varrógépek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a régi 
SIKGER-féle varrógépek u t á n z a t a i , :  Ezek 
természetesen nem eredeti SINGER-varrógépek 
8 nem is a SINGER-varrógép részvénytársa
ságtól származtak, — miért is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak ezen védjegygyei éllátptt 
varrógépek a valódi, eredeti: SINGÉRrgépék.I

Á :;Sl«GERÍCoÍ: J
varrógép részvénytársaság Bognár-ú. 2.

MÓTORVEVÖK FIGYELMÉBE!
H ERKULES-MÓTORVÁLLALAT, Budapest V., Váczi-ut 30.
Ajánlja úgy csóplési, mint malomüzemre k i t ü n ő e n  a l k a l m a s ,  legegyszerűbb 
benzinlokomobijjait, melyek V. kér., Váczi-ut 30. szám alatti gyárban bármikor 

- i i z . e z x 3 .b e i a .  a á . e g - t e k i x z t J a e t ő J s .  

Teljes jótállás :
_________ k  i  f o g  a  s  t  a  I  a  n  üzem ért!

Üzemzavarok kizárva! Bámulatosan egyszerű szerkezet!
Redkivül csekély benzinfogyasztásul—  13-14 é v e s  f i ú  i s  k e z e l h e t i ! ! !

Árjegyzék ingyen! Olcsó árak részletfizetésre!
200 drb. elismerő lévét a Magyarországon üzemben levő mótprskrdll

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott,

I
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